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Creole:    Liv Pwovèb la pratik epi an menm tan an li ranpli ak prensip ki plizoumwen elve e siperyè.

The book of Proverbs is both practical and filled with some rather high and lofty ideals.

Creole:    Semèn pase a, nou tap pale de kèk bagay ki trè pratik.

Last week we were talking about some very practical things. 

Creole:    “Kouri pou mal la”  Ala yon mesaj! Ala yon mesaj!

 “Flee evil.” What a message! What a message! 

Creole:    Kòlè, jalouzi, konfli, pawòl brital, move langaj; kouri pou yo!

Anger, jealousy, strife, harsh words, bad language; flee them!

Creole:    Sa se bagay trè pratik pou ou fè, men gen yon bagay nou bezwen pou pèmèt nou kouri pou mal la.

That is a very practical thing to do, but there is something that we need to enable us to flee evil. 

Creole:    Nou pa ka fè sa ak fòs pa nou.  Nou bezwen yon èd.

We can’t do it in our own strength. We need help. 

Creole:    Nou bezwen Lespri Bondye a nan lavi nou, pou bannou fòs ak kapasite ak posibilite espirityèl. 

We need the spirit of the Lord upon our lives, energizing us and giving us supernatural abilities and capabilities.  

Creole:   Nou pral pale de resevwa bon konprann. 

We are going to talk again about getting wisdom. 

Creole:    Kounye a, lè nou di “resevwa bon konprann” kèk moun panse “bon, m pa ka pran bon konprann”

Now, when we say “get wisdom” some people think, “well I can’t get wisdom.” 

Creole:   Ou konnen, m pat al lekòl.  M pa konn li byen.  M pa konprann lè moun ap itilize gwo mo. 

You know I didn’t go to school. I don’t read very well.  I don’t understand when people use big words.  

Creole:    Kouman m ka fè yon moun ki ka jwenn bon konprann?

How can I be someone that can get wisdom? 

Creole:    M swete avan nou fini jodi a ou ka wè sajès sa yo pral mande w pou genyen an, li pa gen ayen pou wè ak edikasyon w oubyen menm ak entelijans ou.

I hope before we are finished today you’ll see that this wisdom, that you are called upon to get isn’t dependent upon your education or even your intelligence. 

Creole:    Li pa gen okenn relasyon ak kantite entelijans ou genyen.  Li pa gen anyen pou wè ak ki kote ou te rive lekòl oubyen ki diplòm ou te resevwa.

It has nothing to do with IQ (Intelligence Quotient). It has nothing to do with how far you went in school or what grades you received. 

Creole:    Nou vle asire nou ke sajès ou ta dwe resevwa a se sajès ki vini lè Sentespri Senyè a abite nan ou menm.

We want to see that the wisdom that you are to get is the wisdom that comes when the spirit of the Lord lives within you.  

Creole:    Li se lespri Senyè a.

It’s the spirit of the Lord.  

Creole:   M pral kòmanse ak bagay sa a e m pral fini ak bagay sa a. 

I am going to start with this and I am going to finish with this. 

Creole:    Nap pale de Jezu.

We are talking about Jesus. 

Creole:    Li di bagay sa a sou limenm.

He said this about himself. 

Creole:    Li di Lespri Senyè a sou mwen

He said the spirit of the Lord is upon me. 

Creole:    Li t ap site pawòl sa yo nan Ezayi chapit 11 vèsè de ak twa.

He was quoting the word from Isaiah in chapter 11 verses 2 and 3. 

Creole:    Ezayi te pwofetize, “Lespri Senyè pral desann sou li, se yon lespri sajès ak bon konprann, lespri konseye ak pwisans, lespri konesans ak krenif pou Senyè a.

Isaiah prophesied, “And the spirit of the Lord will rest on him, the spirit of wisdom and understanding, the spirit of council and might, the spirit of knowledge and fear of the Lord. 

Creole:    L ap pran plezi l nan obeyi Senyè a.

He will delight in obeying the Lord. 

Creole:    Li papral jije sou figi moun, fo prèv, pawòl manti.

He will never judge by appearance, false evidence or hearsay. 

Creole:    Kounye a, ann eklèsi.  Sajès sa liv Pwovèb la ap mande pou nou genyen an se pa sajès monn lan.

Now let’s get clear. The wisdom that Proverbs asked us to get is not the wisdom of the world. 

Creole:    Se sajès Bondye a; sajès Bondye.  Se yon siy ki soti nan syèl.

It’s God’s wisdom; God’s wisdom. It’s a spiritual manifestation. 

Creole:    Lè ou gen Jezu nan lavi w, lè sa ou fèt yon dezyèm fwa;  Lè Kris nan lavi w, pòt sajès la ouvè pou ou.

When you have Jesus, when you are born again, when Christ is in your life, you have access to wisdom. 

Creole:    Kounye a lè ou fin genyen li, ou gen lòt bagay ankò ou dwe fè.

Now, you have it, but you still have some things you have to do. 

Creole:   Ou gen pou devlope sajès Bondye mete nan ou a. 

You have to bring forth the wisdom that God has placed into you. 

Creole:    M vle fè w sonje sa se yon bagay espirityèl, sajès sa a.

I just want to encourage you that it’s a spiritual thing, this wisdom.

Creole:    Si ou konn Jezu, lè sa gen sajès ki ta sipoze ap rantre nan lavi ou.

If you know Jesus, then there is wisdom that should be coming forth in your life. 

Creole:    Poukisa?  Enben nou te li sa yè, men nan Pwovèb chapit 3 vèsè 19 li di, ak bon konprann li Bondye kreye latè.

Why? Well, we looked at this yesterday, but in Proverbs chapter 3 verse 19, it says by wisdom the Lord founded the earth. 

Creole:    Ak entelijans li, li mete syèl la nan plas li.  Ak konesans li, li fè larivyè yo koule, li fè nyaj yo bay lapli sou latè.

By understanding he established the heavens. By his knowledge, the deep fountains of the earth burst forth and clouds poured down rain. 

Creole:    Kounye a, koute byen, ou pa ka gradye nan Inivèsite Yale (Ozetazini) epi disène kouman pou fè nyaj yo vide lapli sou latè.

Now, mind you, you can’t graduate from Yale (University) and figure out how to get the clouds to pour down rain. 

Creole:    Sajès spirityèl la pi wo pase sajès lèzòm, sajès monn lan.

Spiritual wisdom is far higher than man’s wisdom, earthly wisdom.  

Creole:    Kòmandman ki nan Pwovèb chapit 3 di konsa,

The commandment in Proverbs chapter 3 is this, 

Creole:    Pitit mwen, kenbe pye konesans ou, pa pèdi bon konprann ou.  Pa janm bliye yo, paske ya ranpli lavi ou ak lonè e respè.

My child, don’t lose sight of good planning and insight. Hang onto them, for they will fill your life with honor and respect. 

Creole:    Li di nan vèsyon King James lan, li di, si ou fè sa wa gen lavi nan nanm ou e lagras va mare nan kou ou tankou kolye.

It says in the King James version, it says that they will be life unto your soul, and grace to your neck. 

Creole:    Gen yon lòt kote nan Bib la kote li di sajès pral menm ogmante kantite èdtan ki genyen nan jounen w lan.

There is another place in Proverbs where it says wisdom will actually increase the number of hours in your day. 

Creole:    Anpil moun panse yo pa gen ase èdtan nan lajounen an pou yo ta fè tout sa yo bezwen fè.

Some people think they don’t have enough hours in the day to get things done. 

Creole:    Gen sèlman vennkat èdtan nan yon jounen.  Si ou gen sajès e Bondye mande w pou fè yon travay 40 èdtan nan 24 èdtan sa a, ou ka fè li, paske moun entelijan an fè li.

There are only 24 hours in the day. I you have wisdom and God has called you to accomplish 40 hours of work in 24 hours, you can do it, because the smart man gets it done. 

Creole:   Moun ki saj la, moun k ap mache nan sajès Bondye a, menm valè èdtan nan jounnen l lan ogmante.  Jounnen pa li yo vin pi long. 

The wise man, the man who is walking in God’s wisdom, even the hours of his day are expanded. The days of his life are longer. 

Creole:    Li viv yon lavi ki ranpli e ki itil.  Alelouya.  Kidonk nou ta dwe ankouraje nou pran sajès.

He lives a full and useful life. Alleluia. So we should be encouraged to get wisdom. 

Creole:    M vle montre w sajès sa a se pa sajès lèzòm nan.
I want to show that this wisdom is not man’s wisdom. 

Creole:    Se yon bagay anwo.  Se yon bagay siperyè.

It’s a high thing. It’s a lofty thing. 

Creole:    Semèn pase a nou t ap pale kouman pou w desann tou dwat nan kanal kouri pou sa ki mal la.

Last week we were talking about  right down in the gutter of fleeing evil. 

Creole:    Jodi a nap pale de bagay ki trè elve e trè enpòtan sa a, sajès sa.

Today we are talking about this high and lofty thing, this wisdom. 

Creole:    Li di, ak bon konprann li Bondye Kreye tè a.

It says by wisdom the Lord founded the earth. 
Creole:    M te pwomèt ou map rete konsantre sou kouman otè Pwovèb la te wè davans sa ki pral di nan levanjil yo, Matye, Mak, Lik ak Jan.

I have promised you to keep focused on how the writer of Proverbs sees forward to the gospels, Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:   Koute pandan m ap li nan Jan chapit premye vèsè premye: 

Listen as I read in John chapter 1 verse 1: 

Creole:    Li di, “ Anvan Bondye te kreye tout bagay, pawòl la te la, pawòl te avèk Bondye; sa Bondye te ye, se sa pawòl la te ye tou”

It says, “In the beginning the word already existed.  The word, he was with God and he was God.” 

Creole:   N ap pale de Jezu la a. 

We are talking about Jesus here. 

Creole:    Pawòl la te la avèk Bondye depi nan kòmansman.  Se ak pawòl la Bondye te fè tout bagay.  Pa gen anyen ki te fèt san pawòl la.

 “He was in the beginning with God. He created everything there is. Nothing exists that he did not make.”  

Creole:    Otè liv Pwovèb la te konnen Jezu te pral kreye tout bagay sou latè.  E li te konnen kouman li te pral fè sa.

The writer of Proverbs knew that Jesus was going to create everything on the earth. And he knew how he was going to do it. 

Creole:    Li te pral fè li ak sajès.

He was going to do it by wisdom. 

Creole:    Pwovèb 3 vèsè 19, “Avèk bon konprann li, Bondye kreye latè”

Proverbs 3:19, “By wisdom, the Lord founded the earth.” 

Creole:   Epi Jan di nou, “Pawòl la te fè tout bagay ki egzizte.”

Then John tells us, “He created everything there is” 

Creole:    Nan vèsè 3, “Nan tout sa ki te fèt, pa gen anyen ki te fèt san pawòl la”.

In verse 3, “Nothing exists that he did not make.” 

Creole:    Otè liv Pwovèb te konnen sa.  Jan te dekouvri sa.

The writer of Proverbs knew this. John discovered it. 

Creole:   Apot Pòl te ekri moun Korent yo, nan chapit 8 li di,  se yon sèl Senyè ki genyen, se Jezu Kris, se nan li tout bagay soti, se li k ap fè nou viv tou. 

Apostle Paul writing to the Corinthians, in chapter 8, said there is only one Lord, Jesus Christ, through whom God made everything, and through whom we have been given life. 

Creole:    Men li la ankò ap di se Jezu ki te kreye tout bagay.

Here it is again acknowledging that Jesus made everything. 

Creole:   Otè liv Pwovèb la te konnen Bondye te fè yo ak sajès 

The writer of Proverbs knew that he made it by wisdom. 

Creole:    Ankò, Pòl ekri moun Kolosyen yo li di, “Se ak Kris la Bondye te kreye tout sa ki nan syèl la ak sou latè a. 

Again Paul writing to the Colossians said, “Christ is the one through whom God created everything in the heaven and earth. 

Creole:    Li te fè bagay nou wè ak bagay nou pa wè.

He made the things we can see and the things we can’t see. 

Creole:    Wa yo, wayom yo, chèf ak otorite yo.

Kings, kingdoms, rulers and authorities. 

Creole:   Se ak Kris la Bondye te kreye tout bagay e se pou li li te kreye yo, avèk sajès li Bondye kreye tout bagay. 

Everything has been created through him and for him by spiritual wisdom, God created everything. 

Creole:    Lè ou aksepte Jezu, ou resevwa posibilite pou jwenn sajès Bondye.

When you get Jesus, you gain access to this Spiritual wisdom. 

Creole:   Sajès sa a tèlman elve, tèlman enpòtan, li tèlman depase sajès lèzòm lan ke li vin yon jan difisil pou menm pale de li.

This wisdom is so high, so lofty, it is so beyond  man’s wisdom, that it is difficult to even discuss it. 

Creole:    Lè ou gen sajès Bondye, Sentespri a ap aji nan lavi w, ou pran desizyon ki saj. 

When you have God’s wisdom – the Holy Spirit - functioning in your life, you make wise decisions. 

Creole:    Ou fè egzakteman sa ou dwe fè, si w ap viv nan obeyisans a Bondye, si w ap fè sa nou te pale de yo dènyèman an – mete Bondye nan tout sa w ap fè.

You do the right thing, if you are living in obedience to him, if you are doing what we talked about recently – acknowledging the Lord in all your ways. 

Creole:    Mete li nan tout sa w ap fè, e li va - eske m dwe di sa - montre w ak sajès ki rout pou w pran, ak sajès, ak sajès espirityèl, ak sajès Bondye, paske se ak sajès, Bondye te kreye tè a.

Acknowledge him, and he shall, shall I say it,  wisely direct your path, by wisdom, by spiritual wisdom, by God’s wisdom, because by wisdom, the Lord founded the earth. 

Creole:    Kounye a, ann mete sa a fas a fas ak sajès lèzòm nan.

Now, let’s contrast this with human wisdom. 

Creole:    Nan premye Korentyen chapit premye vèsè 19, Pòl ekri, “Se sa menm ki te ekri nan liv la, m ap detwi bon konprann moun lespri yo, m ap voye konesans moun save yo jete.

First Corinthians 1:19, Paul writes, “As the scriptures say I will destroy human wisdom and discard their most brilliant ideas. 

Creole:    Bon lè sa a, moun ki gen bon konprann yo, moun ki fò yo, moun ki renmen diskite daprè prensip lèzòm yo, kisa yo gen pou di ankò?”

So where does this leave the philosophers, the scholars and the world’s brilliant debaters?” 

Creole:    M toujou ap li, nan Nouvo Pawòl Vivan an kounye a.

I am still reading, by the way, from the Living Bible right now. 

Creole:    Vèsè 20 I Korentyen chapit 1. Bon lè sa a, moun save save yo, entelektyel yo, moun ki renmen diskite daprè prensip lèzòm yo?”

Verse 20, First Corinthians chapter 1. So where does this leave the philosophers, the scholars and the world’s brilliant debaters? 

Creole:    Bondye fè bon konprann lèzòm sanble pawòl moun fou, e li fè sajès yo a pa itil anyen.

God has made them all look foolish, and has shone their wisdom to be useless nonsense. 

Creole:    Paske Bondye nan sajès pa li, te wè lèzòm k ap viv ak sajès pa yo, pa kapab rekonèt kote Bondye ap fè wè bon konprann li.  Li te itilize pawòl moun fou n ap anonse a pou sove sa yo ki kwè.”

Since God in his wisdom saw to it that the world would never find him through human wisdom, he has used our foolish preaching to save all who believe.” 

Creole:    Men li.  Men nou genyen li la.

There it is. There we have it. 

Creole:    Senyè a ap konpare sajès lèzòm ak sajès Bondye.

The Lord is comparing human wisdom with spiritual wisdom. 

Creole:   Ti fraz sa la a nan liv Kolosyen an vrèman fè anpil efè sou mwen, kote l di” Li fè tout sa nou wè ak tout sa nou pa wè.” 

I really am impressed by this little phrase right here, when it said in Colossians, “He made the things that we can see and the things that we can’t see.” 

Creole:    Ann fè yon ti reflechi sou sa yon ti moman, pandan n ap leve sajès Bondye a byen ro.

Let’s just think about that for just a minute, while we are glorifying the wisdom of God. 

Creole:    Kò nou konpoze ak selil, molekil, ti elektron k ap kouri tout andedan li, e yo te dekouvri bagay sa yo rele DNA 

Our body is  composed of cells, molecules, little electrons that run around in there, and they have discovered this thing called DNA. 

Creole:   Yo pa itilize DNA sèlman pou kenbe kriminèl yo.  Se egzakteman mak lavi a. 

DNA isn’t just used to catch criminals. It’s the very fingerprint of life. 

Creole:   Se enfòmasyon ki kache nan tout ti selil nan kò nou, ki idantifye nou. 

 It is the information stored in very cell of our body, telling us who we are. 

Creole:    Kounye a, nou ka wè DNA sa a, e lè y ap etidye DNA a, yo sèlman vrèman etidye li parapò a sa yo panse de li nan tèt yo.

Now we can see this DNA, and in fact when they study DNA they are only really looking at their ideas regarding it.

Creole:    Yo pa ka vrèman wè pi lwen pase kèk enfòmasyon yo genyen, sa ki fè tout bagay yo mache.

They really can’t see beyond certain information that they have, what makes it all work. 

Creole:   Kidonk men nou nan ti bagay sa yo nou pa ka wè, ap dekouvri gwo sajès. 

So here we are in the little things, that we can’t see, discovering profound wisdom. 

Creole:   “Pa gen anyen li pat fè nan tout sa ki te fèt e li te kreye tè a ak sajès li.” 

 “There was not anything made that he did not make” and “he founded the earth by wisdom.” 

Creole:   epi gade teleskòp yo fè pou etidye espas. 

Then look up past that Hubble Space Telescope. 

Creole:    Ou konnen, lòtjou li kareman sispann travay, si kèk nan nou ap swiv sa.

You know, it just stopped working the other day, if any of you are keeping track of that. 

Creole:    Teleskòp sa yo fè a, paske li se satelit ki ouvè anlè a nan atmosfè a, li ka wè pi fon nan inivè a pase tout sa lèzòm te kapab janm rive wè anvan.

That Hubble Space Telescope, because it’s a satellite that is launched outside the atmosphere, can see further into the universe, than any man has ever been able to see before. 

Creole:    Menm si yo ka wè jis kote yo ka wè a, toujou gen bagay anlè a yo pa ka wè.

Even though they can see as far as they can see, there still are things out there that they can’t see.  

Creole:   Imajine kisa? 

Guess what? 

Creole:    Jezu fè bagay sa yo ak sajès li, ak sajès Bondye.

Jesus made those things by his wisdom, by spiritual wisdom. 

Creole:    Li vle mete nan nou sajès Bondye.  Li mande nou pou resevwa sajès.

He wants to impart to us spiritual wisdom. He tells us to get wisdom. 

Creole:    Si nou ka mare kò nou ak sajès Bondye, l ap bannou lasante nan kò nou.

If we can get hooked into spiritual wisdom, it will be health to our bodies. 

Creole:  Labib di, li pral fè jounen w yo vin pi long.  

The scripture says, it will cause the days of our life to be long.

Creole:    E pral gen lapè ak lagras;  lagras nan lavi nou;

And there will be peace and grace; grace in our lives. 

Creole:    L ap kenbe nou pou nou pa, tankou sa n te etidye yè a, li di konsa, lè ou gen sajès ak jistis sa a, ou p ap bezwen pè anyen.

It will prevent us, as we were looking yesterday, it says that when you have this wisdom and justice, you don’t have to be afraid. 

Creole:    Ou konnen moun k ap kontwole l la.  Kisa ki genyen ankò pou w pè si ou konnen wa ki pi ro pase tout wa yo, si ou konnen moun k ap dirije, e ou konnen tout bagay mache ansanm pou byen moun ki renmen epi k ap sèvi Senyè a, e ki te aple daprè plan li.

You know the guy that is in control. What’s there to fear if you know the king of kings, if you know the man that’s in charge, and you know that all things work together for good for those that love and serve the Lord, and are called according to his purpose. 

Creole:   Pran sajès sa a, pran sajès Bondye sa a li esansyèl.  Pandan n ap kontinye etid sa a nan liv Pwovèb la, anpil e anpil fwa nou pral kontinye di: “pran sajès, pran bon konprann.” 

Getting this wisdom, getting this spiritual wisdom is essential. As we continue the study of the book of Proverbs, over and over again we are going to be saying, “Get wisdom, get wisdom.” 

Creole:    M pa ka kite sijè sa a san m pa pale de yon bagay nou te diskite dènyèman.

 I can’t leave this subject without referring to something we discussed recently. 

Creole:    Kouman nou ka jwenn sajès?

How do you get wisdom? 

Creole:    Pa mwayen obeyisans.

By obedience. 

Creole:    Lè Bondye pale avè w, ou fè sa li di w pou w fè a, epi li ba ou plis sajès ankò.

When God speaks to you, you obey what he tells you to do and then he gives you more wisdom. 

Creole:    Pran sajès, frè m ak sè m yo nan Kris la, e Bondye va beni nou.

Get wisdom, brothers and sisters in Christ, and God bless you. 

Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and This is Table Talk.

Bondye beni w e pase yon bèl lavi pou toutan.

God bless you and have a great eternity.

